На каком языке петь оперу?
1.
Вниманию читателей нашего журнала предлагается                 (в сокращенном виде) дискуссия появившаяся на одном из интернетных чатов. Вызванная конкретной постановкой конкретной оперы она затрагивает важнейшую проблему оперной театральной практики. 
А. – Ура! Под закрытие своего тридцатого сезона, […] в Днепропетровской опере блеснул весьма искусно сделанный спектакль “Il Matrimonio segreto” Доменико Чимарозы. Редко исполняемая опера неаполитанского маэстро, оказалась на редкость хороша и свежа в днепропетровском прочтении. Блестящий и искрящийся весельем и остроумием буфф…, хотя, увы, местами превращающийся в легкий кич, меня, откровенно говоря, сразил. Странно, но в середине первого акта оперы, у меня в голове стали роиться некоторые ассоциации с драматургией Вагнера. Известно, как немецкий мастер презирал «итальянщину», считая ее бессмысленной и не «соответствующей» «задаче» «театра вообще» каковым первоначально был оперный театр. Но великий автор «Кольца» мог бы поменять свое мнение, окажись он рядом с молодым украинским режиссером-постановщиком Алексеем Коломийцевым, превратившим классическую оперу-буфф Чимарозы в сверкающее смехом и весельем музыкально-драматическое действо. […]
     Несколько удивляет исполнение оперы на русском языке. Уж лет шесть-семь, как театр ставит постановки зарубежных композиторов на языке оригинала. Возвращение к советской традиции, явно портит впечатление. Опера – синтетический, но весьма тонкий вид искусства. 


Б. – Неужели русский язык уж так сильно испортил впечатление от оперы?

В. – Вы, наверное, хорошо владеете итальянским языком?

А. – Дело не в дословном понимании происходящего, а в уважении к языку на котором написана опера в оригинале и на который рассчитана музыка. А чтобы понимать можно достать перевод.

В. – Спасибо за разъяснение. А то мне и в голову не приходило, что, исполняя партию индийского гостя в опере «Садко» на итальянском языке - Энрико Карузо, таким образом, выражал свое неуважение языку оригинала.

А. – Следует разделять пение опер в переводе для понимания слушателями и из-за языковых трудностей самих певцов. Моё разъяснение, получившее Ваш язвительный укус, относилось к первому случаю. Я думаю, Вы согласитесь со мной, что вокальные партии пишутся с учётом особенностей языка оригинального либретто. Видимо поэтому вокалисты проходят какой никакой курс итальянского (не native speakers). 

     Б. – Сегодня посмотрел по TV каналу "Культура" фильм с участием Пьявко "Ты мой восторг, мое мученье..." Во время просмотра сам себя поймал на мысли, что как-то непривычно (а иногда коряво и даже откровенно раздражающе) слушаются партии Кармен и Хозе, Тоски и Каварадосси на русском. И не только потому, что "отвыкли". Нет, просто не всегда переводы бывают удачными. Одновременно вспомнил и тексты либретто отдельных произведений - например "Паяцы", "Вестсайдская история", так красиво и лирично звучащие на русском языке. Кроме того, в фильме звучали арии и песни на итальянском языке, однако произношение было просто ужасным. Так, что - из двух зол...

Г. * – Бытуют, как известно, два принципа исполнения вокальной музыки: на языке автора и на языке слушателя, каждый из этих принципов проявляет и свои преимущества, и слабые стороны. Оба варианта имеют право на существование, однако, с точки зрения либреттологии (науки о вербальном компоненте музыкального произведения), исполнение иностранной вокальной музыки на языке аудитории (то есть в переводе) предпочтительнее, и вот почему. Стихотворная основа вокальных произведений, как известно, включает два слоя — фонетический и семантический (звучание и значение). Если слушатель не знает иностранного языка, то чем-то одним (фонетикой или семантикой) приходится жертвовать. При переводе пропадает первоначальная фонетика (но сохраняется семантика), а при исполнении произведения для иноязычной публики без перевода (на языке оригинала), пропадает семантика. Однако, сохраняется ли в этом случае фонетика? Нет, почти никогда. Обычно произношение иностранцев таково, что смысл понятен, но фонетический строй речи иной. При исполнении песен или оперных партий на немецком языке, русскоговорящие певцы обычно камня на камне не оставляют от фонетики оригинала. Происходит двойная потеря: разрушается одновременно и семантическая, и фонетическая конструкция произведения.
     Но даже когда фонетика оригинала сохранна, иноязычный слушатель, лишенный стихотворного перевода текста, остается ни с чем. Гейне говорил: «Чудные стихи охватывают твое сердце, как ласка любимой женщины; слово обнимает тебя; мысль — целует» . Иноязычный слушатель воспринимает слово, но не мысль. Это означает (в терминологии Гейне) объятие без поцелуя. 
Избежать таких досадных потерь при восприятии иноязычной вокальной музыки можно лишь благодаря талантливому переводчику: он сохраняет семантику оригинала и при этом выстраивает средствами своего языка новую фонетическую конструкцию, которая во взаимодействии с мелодией воссоздает и возвращает первоначальную силу художественного воздействия, присущую подлиннику.
В. – А вот это правильно. Однако альтернативный вариант все же предусматривает некий выбор. Нашему же зрителю такого выбора не предоставляют. А как бы было хорошо, в одном и том же театре, в одной и той же постановке, но в разные вечера, одна и та же опера на - родном языке поют, и на языке ее создания. Кстати, зритель бы и определил "кассово", что именно он хочет слушать (пока все разговоры - только теория). 

А. – …А посему, в стремлении к полноте и совершенству, хочется слушать оперы в исполнении театров на земле оперного языка, чётко зная содержание. Тут кроме этого обычно ещё и выигрыш в традициях исполнения, разве что за иключением постановок аля модерн-несураз. А переведённые версии можно, конечно, послушать из интереса как альтернативный вариант.
На каком языке, кстати, поют хвалёного Вагнера в Мариинке ?

Б. – На ужасном немецком, который непонятен ни русским, ни тем более немцам.
А. –Ха! Это еще ничего! У меня есть запись "Травиаты" с Фуртвенглером, исполняемой на немецком языке (!!!!). В результате - какой-то Вебер вышел!

В. – Уж простите, вернусь к Вагнеру в исполнении мариинцев, а точнее к "Кольцу". Сопровождавшие спектакли титры заслуживают особого внимания. Они не были связаны непосредственно с мелодией, они вообще воспринимались отдельно от происходящего - как некая самостоятельная, отдельная от оперы (музыки и содержания), но увлекательная история. Моя уважаемая коллега специально конспектировала, я, к сожалению, нет. Поэтому могу вспомнить лишь несколько перлов, вроде: "Лежу я и владею кладом", "Хотел я пить, нарвался на жратву", "Усох священный ствол"…
Б. – Чудненькие титры.

Г.* – Печатная программка, "бегущая строка" и прочие визуальные способы подачи либретто дают возможность воспринять текст отдельно от мелодии, а надо в нераздельном единстве с мелодией. В грубом сравнении это подобно тому, что, имея отдельно кислород и отдельно водород, мы не напьёмся воды: чтоб иметь воду, надо получить кислород с водородом в химическом соединении. В опере вербальный компонент особым образом вплавлен в музыку, а бегущая строка или печатная программка - это текст вне музыки. Нормальное воздействие оперы в таком режиме происходить не может.
  Восприятие музыки процесс интимный, при котором мелодия и поэтический текст произведения затрагивают глубинные структуры мозга. Если туда, в глубины подсознания и может попадать слово, увлекаемое всепроникающей мелодией, то лишь слово родного языка. Иностранные языки осваиваются человеком в зрелом возрасте рациональным путем и воздействие иностранного текста затрагивает в основном сознание, верхний слой интеллекта. Чтобы войти в более глубокие слои, необходимо оперировать языком, усвоенном в раннем детстве и укорененным в подсознании. Таким качеством обладает только родной язык (немцы называют его материнским, Muttersprache). При восприятии музыкальной речи происходит неосознаваемое усвоение смысла, вносимого элементами музыкального языка, такой же подсознательный механизм действует и при восприятии текста либретто. Поэтому принципиально важно, чтобы вокальные произведения всех стран были доступны каждому человеку на его родном языке, то есть (ничего не поделаешь!) - в специальном (вокальном) переводе.

Д.** – Исполнение на языке не понятном публике комедийной оперы - абсолютная глупость. Потеря комедийности в таком оперном спектакле, когда мы не понимаем каждую фразу, – 70-80%. Кроме того, именно язык оригинала в этом случае, оказывается неуважительным к музыке, т.к. не дает нам, не понимающим каждую фразу, насладиться конкретной (понотной, потактовой) комедийностью музыки, и конкретные комедийные старания великого композитора остаются вне нашего восприятия. Оперному певцу, не получающему достаточного отклика непонимающего зала, в таком спектакле очень трудно стать актером. Руки (и ноги) оперного режиссера связаны "по рукам и ногам". Львиная доля средств для создания комедийной атмосферы спектакля у него украдены языком оригинала. И, говоря конкретно о "Тайном браке" в Днепропетровске, от всех ваших похвал в адрес веселости этого спектакля останутся рожки да ножки. И от вашего восторженного вспечатления - тоже. Вы этого хотите?
И еще одно замечание. Исполнение оперы на языке понятном публики не имеют никакого отношения к советским традициям. Для того чтобы избавить русские оперные театры от "итальянщины" В.Стасов - великий музыкально-театральный деятель России конца ХIХ века, положил целую жизнь. И многого добился. Оперы стали петься по-русски. В любой развитой оперной стране ныне существуют вполне престижные театры, поющие иноячзычные для них оперы только в переводах, т.е. на языке понятном их публики. "Комише опер" в Берлине, Нью-Йоркская опера, Английская национальная опера и т.д. Так что, любителям не понимать оперу стоит быть более острожными в своих высказываниях.

Е. – Вы знаете, как бы всё правильно, но вот конкретный пример - "Фальстаф", комическая опера, я слушала-смотрела на итальянском и – вполне. Особенно тот спектакль, что решен в красно-желто-зеленых тонах, где ещё баритон-ирландец поет. Очень может быть, что с переводом смешнее будет, но потеряется что-то другое. Да и не " смешность" главное, вобщем-то. А?

Пускай растут все цветы.

Д.** – Согласен. Пускай цветут все цветы. Но цветам русского языка (и связанного с ним интереса публики и театрального качества спектакля) на оперной сцене, чем дальше, тем труднее пробиваются из под асфальта моды на иноязычные оперные забавы.
    Теперь о "Фальстафе". Пример не слишком удачен. В музыке Верди нет прямого комизма. (Я не помню там ни одной комедийной по музыке вокальной фразы.) Опера комична по сюжетным ситуациям, но по музыке она скорее подвижна, темпераментна, чем комедийна. Верди, очевидно, к иному и не стремился. Кроме того, не ясно, что это за "что-то", чего вам не хватает в русскоязычном "Фальстафе". Вы слышали "Фальстафа" на русском языке в хорошем переводе, с режиссером, поющими актерами и дирижером качества вашего ирландца? Если да, то ничего другого, кроме яркого впечатления не только от музыкальности, но и от театральности спектакля вы вынести не могли. Если нет, то вам не с чем сравнивать.
И последнее. "Смешность" в комедийной опере это одна из целей композитора-классика, которая без языка родного для зрительного зала достигнута быть не может. Таким образом, язык оригинала закрывает нам двери к восприятию этой весьма и весьма существенной части замысла композитора.

_____________

*  Это высказывания либреттолога Григория Ганцбурга, принявшего участие в дискуссии о "Тайном браке" в Днепропетровске.
**   Это высказывания принявшего участие в этой дискуссии Юрия Димитрина

2.

Вниманию читателей сайта предлагаются собранные воедино фрагменты из опубликованных на сайте высказываний Ю.Димитрина, посвященных этой теме.

Из раздела сайта "Либретто во сне", глава "Рондо-каприччиозо вокруг либретто".

…Вот свидетельство французского композитора А.Гретри, младшего современника Глюка. Говоря о либреттисте и переводчиках реформаторских опер Глюка "Орфей и Эвридика" и "Альцеста" он признаётся: "...Правильно будет считать этих поэтов истинными возродителями лирико-трагической драмы. Но, зная, каким образом Глюк использовал их тексты... хочется думать, что он сам внушал план, сделавшийся его достоянием, ...ведь идея становится уже твоею, когда ты её украшаешь". В этом очаровательном "хочется думать" заключена глубокая правда, причём, довольно горькая для либреттистов. Вот сидишь, понимаешь ли, с утра до вечера, возрождаешь что есть силы лирико-трагическую драму, а всем вокруг "хочется думать" что ты-то как раз здесь и ни при чём.

Из раздела сайта "Либретто во сне", глава "Либретто для чайников"
[…] …действенность текста. Он должен побуждать персонаж к жесту, активной позе, действию. Существует убеждение, что в музыкальном театре певец играет не текст, а музыку. Певец  – да, музыку. Певец-актёр – и музыку, и текст. Это особенно ясно в комических операх. При действенном тексте певец буквально оживает. Превосходная сентенция на этот счёт принадлежит уже как-то цитированному нами французскому композитору А.Гретри: "...тогда интерес зародится из самогò оперного текста, и певец  поневоле станет актёром".

Теперь о фонетике, того текста, который вы предлагаете композитору, а тот, одухотворив музыкой, – певцу. И для того, и для другого фонетика – внутренняя "музыка слова", – конечно, очень важна. Однако, в музыкантской среде её роль склонны преувеличивать до совершенной нелепости. Сторонники исполнения оперной музыки на языке оригинала (т.е. на языке не только, непонятном публике, но ещё и не родном для певца, что "актёром поневоле" его отнюдь не делает) обычно рассуждают с прочими смертными о фонетике с вежливым снисхождением во взоре. Мол, фонетическая формула слова, необъяснимым якобы образом рождает у великого композитора музыку, художественность которой разрушается, если формулу эту изменить. Проще говоря, созвучие гласных и согласных рождает музыку. И замена созвучия на той же музыке – нарушения авторской воли композитора. Спокойнее, господа музыканты. Не надо так вежливо снисходить. Утомляете. Сами композиторы, на защиту которых вы бросаетесь с "придыханиями наперевес", относятся к этой проблеме гораздо прагматичнее. При сочинении клавира почти любой оперы возникает с десяток случаев, когда композитор просит либреттиста перетекстовать тот или иной фрагмент под уже написанную музыку. Прежний текст ритмически, структурно не подходит к сложившейся у композитора музыкальной форме. И – огорчу активистов фонетического Greenpeasа – "экология фонетики" вашего коллегу композитора беспокоит на много меньше, чем вас. Звучание поддтекстовки органично? Художественность музыки не нарушена? Всё, дорогой соавтор. Спасибо. Сомневающимся могу привести и весьма красноречивый пример из оперной практики. На первых пяти представлениях "Онегина" опера шла с иным, незнакомым нам финалом. Татьяна оказывалась не в состоянии противиться любовным призывам Онегина, а возникший в её спальне муж-генерал повелительным жестом указывал Онегину на дверь. Тот (спев на прощание не "Позор! Тоска! О, жалкий жребий мой!", а "О смерть, о смерть, иду искать тебя!)  удалялся. Очевидно Чайковского замучали недовольные таким финалом. (Я бы тоже был в их числе, если бы жил пораньше.) По просьбе композитора  двенадцать финальных строк было заменено. Музыка же не изменилась ни на ноту. Вот вам и вся фонетика.

Из интервью данного ю.димитриным Е.Тректьяковой
Е.Третьякова. – …Всё больше и больше спектаклей по западной классике ставятся на языке оригинала. Русский язык на оперной сцене остаётся только в спектаклях опер русских композиторов.

Ю.Димитрин. – Да, этот так. Почти так. Почти, потому что есть едва уловимые признаки возвращения потребности петь оперы на языке понятном публике. Ведь это именно то, за что ратовал великий многоборец русской национальной культуры В.В.Стасов. И, быть может, благодаря именно его борьбе публика в России привыкла к русскому тексту на оперных сценах. И что же, спустя сто лет вся его битва с "итальянизацией" (неточный термин) русского оперного театра предстаёт пустой тратой времени? Не думаю. Сейчас на звучащей по-итальянски, скажем, "Травиате" ко второму акту меньше публики, чем на увертюре, а к третьему – и подавно. Для русской театральной публики отсутствие словесной информации в опере – факт раздражающий. Здесь идёт речь, конечно, не о той оперной публике, которая ходит на все премьеры. Но о той, которая обеспечивает театру жизнь. Она заполняет рядовые спектакли. Или не заполняет. 

Е.Т. – Всё же я думаю, ничто не заставит нынешний Мариинский театр петь Верди по-русски. 
Ю.Д. – Ничто. Тому порукой хотя бы условия любого контракта зарубежных гастролей Мариинки. Однако любопытны и условия других контрактов. Режиссёр Юрий Александров, поставивший не мало спектаклей с моими либретто, осуществил не так давно постановку "Онегина" в Турции. На турецком языке. Можете себе вообразить "Онегина" по-турецки? Я – нет. Однако турки довольны. И представить себе на сценах своих театров "Онегина" по-русски они не в состоянии. Существует ещё и традиции конкретных театров. В Лондоне театр Ковент-Гарден, поет на языке оригинала, а Английская национальная опера использует переводы. Великий Фельзенштейн не мыслил в своих спектаклях языка не понятного публике. Я думаю, оперная практика разберётся сама. И уверен в одном: в спектаклях комических опер (если они комические не только по названию) языку оригинала одержать победу будет не легко. Надеюсь, что поставленные на русской сцене оперные комедии с моим текстом будут сопротивляться попыткам возврата к языку оригинала с решимостью смертников.

Из книги Ю.Димитрина "Нам не дано предугадать. Размышление о либретто оперы Шостаковича "Леди Макбет Мценского уезда", его первоначальной редакции и последующих версиях".
	1932 г.

ПАРТИТУРА
КАТОРЖНИЦА.

У купчихи жар и пыл ещё клокочут...

А любовничек остыл‚

он и знать её не хочет. 

Ничего не стало боле.

Потеряла свои радости на воле‚

А в неволе жениха.

ХОР. Ха‚ ха‚ ха‚ ха ха!

КАТОРЖНИЦА.

Скучно кошке без кота‚ 

свинье без борова.

И купчихе без Сергея очень скучно.

ХОР. Купчиха без Сергея всё равно‚ что без борова свинья.

КАТОРЖНИЦА.

Свинья‚ свинья‚ свинья без борова.

ХОР. Свинья без борова! 

КАТОРЖНИЦА.

Ни одну не спится ночку.

Неприятно в одиночку.

Неприятно без Сергея.

КАТОРЖНИЦА, ХОР. 
Без Сергея Катерине очень скучно. 

Без Сергея Катерине очень скучно. 
Без Сергея Катерине очень скучно‚ 

Без Сергея.
	1935 г.

КЛАВИР (Первая редакция)
Текст 1932 года не изменен.
КАТОРЖНИЦА.

Катерина Львовна, 

натворила ты делов!

А купчихе без Сергея очень скучно.

ХОР. Купчиха без Сергея пропадёт. Без Сергея пропадёт.

КАТОРЖНИЦА.

Отдай‚ отдай‚ отдай чулочки нам.

ХОР. Отдай чулочки нам.

Текст 1932 года не изменен.

	1956. г.

КЛАВИР (Вторая редакция)
Текст 1932 года не изменен.
КАТОРЖНИЦА.

Очень скучно Катерине‚ 

страшная тоска. 

Всё терзает Катерину! Ох‚ терзает!

ХОР. Купчиху Катерину 

всё терзает тоска ужасная. 

КАТОРЖНИЦА.

Тоска‚ тоска‚ тоска ужасная.

ХОР. Тоска ужасная!

Текст 1932 года не изменен.



Комментарий. Текст этой сцены‚ к сожалению‚ значительно хуже текста любого другого фрагмента либретто оперы. Что это за клокочущие “жар и пыл” и потерянные “свóи радости на воле”? Что это за ”ничего”‚ которого ”не стало боле” и салонно-кокетливое “неприятно” (и ”в одиночку” и “без Сергея”)?  […] В средней части фрагмента эти тексты прямо-таки сражаются с музыкой. (Почему это не вызывало протеста композитора‚ постановщиков, исполнителей и издателей? […] 
Образность средней части фрагмента в Партитуре, быть может, тоже не идеальна (свинья и боров – образы скорее тучности‚ нечистоплотности или хамства, но уж никак не тоскующей друг без друга парочки‚ – к героям оперы отношения не имеют.) Но из всех трех версий  –  все они в разное время одобрены композитором (??) –только с этой соглашается музыка.
